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Pierwsze z pism wchodzących w skład omawianego tomu: PopzbMdente 
m/adym, ahy wyMŹtpn/t /torfnofy wety/ce/ /tferafńry obejmuje strony 25-43. Listy 
św. Bazylego w iiczbie 192, pochodzące z łat 357-374, a więc z czasu przed 
przyjęciem godności biskupiej, zostały zebrane i uszeregowane według klucza 
chronologicznego, i obejmują strony 45-283. Jak w części wprowadzającej na 
stronach 5-16 Cyryl Sestak zaznajomił czytelnika z żywotem św. Bazylego 
i zaprezentował bibliograficznie jego pisarski dorobek (ss. 17-23), tak w koń
cowej części tomu czytelnik znajdzie skorowidze: adresatów, z którymi Bazyli 
korespondował, imion własnych i nazw geograficznych (s. 285-290) oraz sko
rowidz rzeczowy do tłumaczonych Lufow (s. 291-292).

Szczęśliwie rozpoczęte dzieło uprzystępniania szerszemu kręgowi słowac
kich czytelników pism Ojców Kościoła napełnia radością oraz podtrzymuje 
nadzieję, że nie tylko w najbliższej przyszłości dostanie się do ich rąk dalsza 
część korespondencji św. Bazylego, ale pozyska się również nowych współpra
cowników i zrealizuje szeroko zakrojony plan wydawniczy, a może nawet 
rozszerzy się go o nieprzewidziane dotąd materiały.

Tadeusz Leander Pietras OSPPE 
Vranov n/TopPou, Słowacja

Jan Złatousty Sv., O przekład Marek Durlak*, Preśov
2000, vydavatel'stvo PETRA, ss. 64.

W roku 1997 ks. Marian Ciźmar opublikował pracę, w której przedstawił 
poglądy św. Jana Chryzostoma na temat kapłaństwa^. W jej recenzji^ zauwa
żono, że była to pierwsza w Słowacji publikacja poświęcona Janowi Chryzos
tomowi, którego traktat O AMp&wżsfwte nie miał jeszcze wtedy swojego naro
dowego przekładu. Kiedy po trzech latach ukazał się taki przekład, to myliłby 
się czytelnik, że do rąk dostaje doskonały z krytycznie opracowanym naukowo 
aparatem tekst tego dzieła. Nie było to jednak zamiarem ani autora przekładu, 
ani wydawnictwa. W swoim wprowadzeniu autor dał temu wyraz pisząc: „Z 
dzieła [Jana Złotoustego] 57cwo o /cap/arls/nae przekazuję tylko krótki wybór 
w sześciu częściach""*. Wydawnictwo natomiast ze swej strony zwraca dodatko-

' Autor przekładu ks. mgr Marek Durtak, urodzony 20 X I1975 r. w Lewoczy, w łatach 1994- 
1999 studiował na Greckokatolickim Wydziałe Teoiogicznym Uniwersytetu Preszowskiego. Po ich 
ukończeniu, w dniu 11 VII 1999 roku przyjął święcenia kapłańskie i pracuje duszpastersko 
w greckokatołickiej parafii Ihł'any, powiat Keźmarok, por. Schemnazmaj Praśopsheho greckoku- 
(o/tckeho Mskapstva 2000, Preśov 2000, s. 24, 75.

Por. Marian Cfźmar, Svaty 7an Chryzostom o yeho poh/'ad /ta hńazstpo, Preśov 1997, ss. 78. 
Por. „Vox Patrum" 18(1998) t. 34-35, s. 538-540.

4 M. Durłńk, f?vod, w: Jan Złatoństy, O kńnzstve, Preśov 2000, s. 5.
VOX PATRUM  19 (1999), t. 36-37 -  34
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wo uwagę odbiorców, że publikowany tekst ma charakter studyjny^. Autorowi 
chodziło zapewne o podzielenie się z czytelnikami częścią wykonanej pracy, 
a wydawnictwu o jej udostępnienie „aby ogółowi księży, seminarzystów 
i wszystkim wiernym służyła tak, aby mieli w wielkiej czci kapłaństwo -  dar 
bezpośrednio przekazany przez Jezusa Chrystusa"". Studyjny charakter publi
kacji zwolnił autora od powinności respektowania w niej zasad edytorskich, 
przewidzianych dla naukowego typu wydawania tekstów patrystycznych. Wy
dawnictwo „Petra" natomiast mogło zachować nienaruszalność struktury planu 
serii BiMcf/teca Anń^MU C/trMtómcC w której ramach przewidziane jest wy
danie wszystkich dzieł św. Jana Złotoustego.

Tadeusz Leander Pietras OSPPE 
Vranov n/Topl'ou. Słowacja.

SEDUUUS Caelius, Opera omula -  Dzte/a wszysf&le. Te&sf /aclń- 
s&o-po/s&f, przełożył, wstępem i komentarzem opatrzył ks. Henryk 
Wojtowicz, Towarzystwo Naukowe Katolickiego Uniwersytetu Lu
belskiego, Lubiin 1999, ss. 453.

Recenzowana książka ks. prof. Henryka Wojtowicza jest pierwszym prze
kładem na język polski wszystkich dzieł Seduliusza, chrześcijańskiego poety 
łacińskiego z 1. poł. V wieku.

W przedmowie (s. 5-6) Autor przekładu opisuje niezwykle ciekawe oko
liczności, które towarzyszyły pracy nad tekstem. We wstępie (s. 7-58) ks. Woj
towicz wykorzystując najnowszą literaturę przedstawia postać Seduliusza, jego 
czasy i jego poematy; dzieło swe Seduliusz dedykował prezbiterowi Macedo- 
niuszowi: najpierw na stronach 7-10 mamy wzmiankę o poecie, jego pochodze
niu i czasie powstania utworów; dalej na stronach 10-19 Tłumacz przedstawia 
treść poematów. Treścią Pa.sc/ta/e Carmen są „cudowne dzieła Boże" (m/raM/a 
dńnna), „cuda Chrystusa jako Sprawcy zbawienia" (m/raca/a C/tr/st/ sa/Mń/ert). 
Pasc/ta/e opas jest wersją prozaiczną poprzedniego utworu. Dalej mamy mowę 
o kompozycyjnej technice epickiej Seduliusza i Juwenkusa -  poety z 1. poł. IV 
wieku i autora poematu Eyauge/toram /;7?r/ /V w 3184 heksametrach, a także 
o dwóch hymnach, których autorem jest również Seduliusz.

s por. dz. cyt. s. 4: „Vydane ako ućebny text''.
M. Duriak. t?vod. s. 5.
Seria ta zaczęła się ukazywać w roku 1999. Jej pierwszy tom zawiera w sobie wybrane pisma 

św. Bazyiego Wietkiego: Zac/:ęM do młodych, aby wy/ccrzysfah wartości literatury świec&ię/ i Listy 
cz. 1, = Bibiiotheca Antiqua Christiana. PatrimoniMm, 1.1: Sv. Razi/ Ve/'hy: Pofzbadente odadytn. 
Listy /  (r. Presov 1999.




